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Abstract
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ANTHROPOCENTRIC PARADIGM OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE LITERARY TRANSLATION
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In this article theoretical questions of an anthropocentric paradigm are considered. Considering anthropocentrism
as person in the Universe center as a basis of all events and its reflection in language, the author investigates its
functionality in relation to speech activity. Also ways of research of the modern language personality and four
various directions of an anthropocentric paradigm come to light. In article anthropocentrism is used as the principle
of research «the person in language», and is more concrete «than the person in phraseology». Phraseology research
on the basis of the principle «in language» leads the person to development of the new direction is anthropocentric
phrascology. In article the analysis of phraseological units in an anthropocentric paradigm on the basis of M.
Auezov’s novel « Way of Abai» also is submitted.

Characterizing the direction of an anthropocentric paradigm in the field of phraseology, the author distributes
them in groups and reveals their correlation to psychology of the person, the characteristic of an emotional state and
traits of character.In particular, on examples the assessment of personal qualities of the person is given, the relation
to environment, a place in society and collective are analyzed. From the point of view of an anthropocentric
paradigm specifics of transfer of phrascological units in a literary translation are considered.
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®PA3EOQJIOTM3MIEPIIH KOPKEM AYIAPMAJAFBI
AHTPOITOIEHTPJIK MAPAJIUT MACHI

AnHoTanmst. Makanajga aHTPONIONEHTPIIK MApaTUTMAHBIH TCOPHSUIBIK MOCEICICP] KApacThIPhLIAAbL. 3epTTEy I
AHTPONIOLICHTPU3MII — aaM SJIEMHIH OPTAJBIFBL, TLNACTI KOPiHICI, OAPIBbIK KYOBUIBICTHIH HETI3I PETiHAE KapacTbl-
PHIIL, OHBIH COIIEY KbI3METIHE KAaTHICTBI MYMKIHIILTIKTEPIH TYCiHAIpeal. Ka3ipri ke3aeri Tinaik TYJFaHbl 3ePTTEY IiH
JKOJIJAPBIH, AHTPOTIOUCHTPIIK MAPAAUTMAHBIH TOPT TYPJL OAFBITTAPBIH AHBIKTAIABL. Dpa3eoTOTHSIHBI 3EpTTCYACT]
AHTPOTIOLICHTPIIIK MapasurMa OarbIThIHA CHIIATTaMa OCpill, OJAPIBIH aJaM MCHXOJIOTHSCHIH, aTAMHBIH SMOIHOHAIIbI
JKaW-KyH1 MEH MIHE3-KYJIBIK CHITATTAPhIHA KATHICTHUIBIFBIH OipHEIIE TOMKA Oeurin Kapactsipansl. ConapasiH inmHAe
ATAMHBIH KCKC TYJIFAJIBIK KaCI/IeTTepi JKOHC aOAMHBIH KOPIIAFaH OPTAChI, KOFaMaarbl OPHbBI MCH YOKBIM APAChIHIAFbI
KacweTTepl OaraiaHbIIN, CapaTaHbII, MBICAIAAP KENTipuIeai. AHTPONOICHTPIIIK MAPATurMa asAchiHAA (PPa3coTOTH3M-
JCPIIH KOPKEM aymapMaaa Ocpiry SpeKImICTiKTEPl TaaIaHa IbL.

Tipex co3aep: AHTPOMIOUCHTPHU3M, TLIAIK TYIFA, THHIBUCTHKA, (PA3cOTOTH3M, KOPKEM ayaapMa.

KioueBnie ciioBa: aHTPOIOLCHTPHU3M, SI3BIKOBAS JIMTUHOCTb, JTMHTBHUCTHKA, (DPA3COTOTH3M, XYIOKECTBCHHBIN
HEPEBOLL.
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Kazipri yakpITTa JTUHIBHCTHKA HAKTHI OCITLICHICH AHTPOMOLCHTP/IIK OAFbITHIH QHKBIH TAHBITHIN KE-
acxi. byt oHbIH afaMFa KaThICHIHBIH alTapPIbIKTAN ACHICHAS SKCHIITIH aHbIKTai 161, KopkeM MoTiHHIH 631
JKaIImbl TUT aTayjbl CHSKTHL AJAMHBIH HHTC/UICKTYAIAbl KOHC IIBIFAPMAIIBLUIBIK JAYHHECI PCTIHAS
KApacTHPBUIFAHABIKTAH, O Ja aHTPOMOLCHTPIIIK NapaaurMa OarbITTapbIHbIH Oipl O0MTMaK.

Fanermmapasis mikipisine, Oy YFbIM aHTHKAIBIK, Ipek dunocopusceiaaa Cokpar LmiMiMeH OacTaIbIIL,
ketiin [Ipotoropasia «Axam GapiblK HOPCCHIH MEIKECI» ACTCH TYHIH CO3IMCH aHbikTama ajaraH. CesmikTe
auTpornoucHTpusMal (rpek. Anthropos — amam, nar. Centrum — OpTajbIK) — agaM JJCMHIH OPTAJbBIFHI,
Tingeri kepiHici, OapnblK KyOBUTBICTHIH HET131, an Tij 63 TaOUFaThIHAH aJaMAAPABIH €3apa TYCIHYIITIriH
opHaTyfa KabIneTTi »KamFbl3 xoHe OipAcH Olp Kypamisl Aenm atamsin Kyp. Kasipri kezae Tinaik TYJIFaHsl
3epTTeYAiIH OlpHEIIe »)oJaaapsl Oap. AMApIMCH OV TCPMUHHIH acTapblHAA AJAAMHBIH COMICY KbhI3MCTIHE
KaTBICTBI MYMKIHIITIKTCPIH, aHBIFBIH AWTKAHIA, OHBIH TIT HENCHYIm Kacuetli TyciHgipiaeai. CoHbIMEH
Karap Oyl TCPMHHHIH MaFbIHACHI — TLAAI KAThIHAC KYPajbl PETIHAC KOJNJAHATHIH AJAMHBIH BEPOAbIBIK
OPEKETIHIH CPEKIICTIKTE] KUBIHTHIFI ACTI TC CAHANIBI.
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